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L'arameu del Talmud de Babilonia:

Descripcio gramatical

Joan Ferrer

Objectiu

Aquest treball to com a objectiu oferir els elements gramaticals fonamentals

per a treballar amb el dialecte de la llengua aramea que reflecteixen les sections

del Talmud de Babilonia escrites en aquesta llengua. Ates que el Talmud de Ba-

bilonia ha estat un instrument religios i cultural basic en la historia del judaisme

i, per tant , tambe de la historia del judaisme dels paisos catalanooccitans, pen-

sem que aquesta descripcio gramatical , juntament amb un extens vocabulari de

I'arameu del Talmud de Babilonia, que estem preparant i que pensem oferir en

un nomero proper a les lectores i lectors d ' aquestes pagines , poden tenir interes

pel fet que poden ajudar a comprendre una part fonamental de la cultura jueva i,

tambe, de la historia del nostre pals, quan en les comunitats jueves s ' estudiava el

Talmud i quan els savis jueus catalans i occitans escrivien en aramea.

1. Els pobles arameus

Els arameus son un conjunt de tribus semitiques que apareixen documentades

per primera vegada en les inscriptions assiries de Tiglat- Pilesser I (1114-1076

aC). Sembla que a finals del segle XII grups arameus que provenien de les zones de

l'alt riu Habor (un afluent de la zona nord de l'Eufrates) van arribar fins a l ' oasi de

Palmira i la zona septentrional de Babilonia. Despres de 1'any 1000 aquests grups

constituiran diversos regnes en les regions de 1'estepa de Siria 1 de Mesopotamia
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superior. Aquests estats seran conquerits per Assiria cap a la fi del segle VIII, pero
1'arameu tindra molta fortuna historica ates que esdevindra la llengua de les rela-
cions internationals de les cancelleries de l'Orient Proxim dc 1'epoca de 1'imperi
neoassiri , neobabilonic i dels perses aquemenides fins a 1 ' epoca hel1enistica.

2. La llengua aramea

La llengua aramea pertany a la branca nord - occidental de la familia semitica
(juntament amb l'hebreu , el fenici, l ' ugaritic , el moabita , l'ammonita i 1'edomi-
ta). La Biblia hebrea ha transmes en llengua aramca els fragments de Daniel 2,4-
7,28; Esdres 4,8-68 i 7,12-26; Jeremies 10,1 1 i dues paraules de Genesi 31,47.
El Nou Testament conte aigunes paraules en arameu -la llengua que parlaven
Jesus de Natzaret i els seus deixebles- i la llengua aramea influi notablement els
darrers estadis de la llengua hebrea biblica i de 1'hebreu rabinic. L'arameu va set
la llengua mes parlada a la terra d'Israel , Siria i Mesopotamia en l'epoca dels ori-
gens del cristianisme i del judaisme rabinic. La importancia d'aquesta llengua
queda reflectida en el fet que dos dels corpus de traduccions bibliques mes im-
portants -la Peixita siriaca i els Targums jueus- son escrits en arameu. Una
part important de la literatura rabinica i tot el corpus literari del cristianisme si-
riac s'han conservat tambe escrits en arameu . Despres de la conquesta musulma-
na del segle VII,1'arab va anar substituint gradualment l'arameu com a llengua 1i-
teraria i colloquial de 1'Orient Proxim. Actualment encara queden alguns
testimonis de I'arameu com a llengua viva en zones de Turquia , Siria i 1'lraq.

3. Dialectes de l'arameu

L'arameu es una llengua que to 3 000 anys d'historia i que, per tant, ha passat
per una complexa historia d ' evoluc16 linguistica . L'esquema que oferim tot seguit
es la classificaci6 de la llengua aramea del ComprehensiveAramaic lexicon, que pre-
senta , segons el nostre parer , la divisi6 mes adequada de la llengua aramea basada en
criteris cronologics i geografics . Els dialectes de la llengua aramea son els seguents:

1. Ararneu antic (testimoniat des de mit)'an s. IX fins al 612 aC). Aquest perio-
de, en que la llengua es forca dialectalitzada, compren l'epoca de la formaci6 dels
estats arameus, 1 'adopci6 de 1'arameu com a llengua de la diplomacia internacio-
nal (vegeu el testimoni de 2Reis 18,26), en el darter periode de 1'imperi neoassiri.
i la dispersie dels pobles arameoparlants des d'Egipte a la baixa Mesopotamia..
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com a consegiiencia de la politica de deportacio dels pobles sotmesos a 1'imperi as-

siri. F,ls materials que ens han arribat es pollen classificar en els dialectes segiients:

l.l. Arameu antic occidental (o siriac estandard). Es tracta d'un conjunt

d'inscripcions (des de mitjan segle IX fins a la fi del segle VII[ aC) que s'han tro-

bat en una area duns cent quilometres al voltat de la ciutat d'Alep. Compren

els rextos segiients: la dedicacio d'una estela a Melgart (deu de '1 ir) per BR-

HDD, rei d'Aram; l'estela que 7akkur, rei d'Hamat, dedica al deu Iluwer; trey

esteles que contenen el text d'un tractat entre Mati`el, rei d'Arpad, i BR-G'YK,

rei de KTK (que sembla que es el governador d'una de les provincies neoassiries

de la zona de Siria) [son conegudes com les esteles de Sefire]; inscriptions de

Nerab (esteles funeraries de dos sacerdots de la deessa Iluna Sehr); les inscrip-

tions aramees de BR-RKB, rei de Samal.

1.2. Samalia. p,ls reis del refine neohitita de Sam'al (tambe anomenat per al-

guns erudits Ya'udi), en la moderna 7in^irli, van escriure algunes esteles en

llengua fenicia (inscriptions de KI.MV(^, despres en un dialecte local arameu

molt diferenciat del dialecte estandard (incripcions de Hadad i PNMW) i, fi-

nalment, en siriac estandard (inscriptions de BR-RKB).

1.3. La inscripcio bilingue d'una estatua (escrita en neoassiri i arameu) tro-

bada aTel Fakhariyah. El dialecte d'aquesta inscripcio Conte una notable in-

fluencia de la llengua acadia.

1.4. Textos economics i legals breus, escrits en tauletes d'argila, que testimo-

nies una notable influencia acadia sobre aquest estadi de l'arameu.

1.5. Inscripcio de I^eir `Alla, que narra la visici de « Balaam, fill de Beorn. Al-

guns estudiosos creuen que aquesta inscripcio testimonia un dialecte que pre-

senta mes caracteristiques cananees que no pas aramees.

2. Arameu official o imperial (des del 612 fins al 200 aC). L'origen arameu

(caldeu) dels reis de 1'imperi neobabilonic, que reempla^a 1'imperi neoassiri en

el govern de 1'Orient Proxim antic a partir del 612, va fer creixer la importancia

de la llengua aramea. Posteriorment els perses aquemenides, que van substituir

politicament els neobabilonics i van eixamplar els sews dominis fins a Egipte i

1'Asia Menor, van convertir l'arameu en la llengua de les seves cancelleries. Dis-

sortadament, sots s'ha conservat un conjunt relativament petit de materials d'a-

quest periode, ates que els documents administratius eren escrits en tinta sobre

materials pot consistents. Aquest periode testimonia el desenvolupament d'una

llengua i d^una ortografia cstandards. EL model d'aquesta llengua devia set 1'ara-

meu de Babilonia que parlaven i escrivien els perses d'educacio elevada. Els ma-

terials mes importants provenen d'^gipte i son:

2.1. Els arxius en papir del destacament militar jueu d'Elefantina/Siene.
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Consta de documents comercials, matrimonials, cartes a les autoritats de Jeru-
salem i fragments de materials literaris.

2.2. La correspondencia d'Arsames, satrapa persa d'Egipte.
2.3. Les cartes familiars a persones que residien a Siene i Luxor, descobertes

a Hermopolis.

2.4. El papir de Saggarah, del segle VII, escrit per un rei filisteu (probable-
ment d'Ecron), que demana ajuda al farao contra el rei de Babilonia.

2.5. Documents legals i economics sobre papir i ostraques dels segles V i IV.
2.6. Les «cartes> oficials aramees del Ilibre d'Esdres son escrites, gairebe amb

tota certesa, en arameu official.
2.7. Els papirs fragmentaris, amb textos de caracter economic, del segle IV,

descoberts en una cova de Wadi Daliyeh, prop de Jerico.

3. Arameu mitja (des del 200 aC fins al 250 dC). Durant les epoques hel•le-
nistica i romana el grec va substituir l'arameu com a llengua de I'adminisrracio.
D'altra banda, els diversos dialectes arameus van comencar a desenvolupar-se
de manera independent els uns dels altres; tot i que la llengua escrita testimonia
una certa uniformitat, que continua I'arameu literari estandard del periode an-
terior, es comencen a fer paleses les diferencies 1exiques i gramaticals que reflec-
teixen la llengua parlada dels diversos territoris. Podem distingir els dialectes se-
guents en aquest periode de la llengua:

3. 1. Documents epigrafics.
3.1.1. Palmire. Son inscripcions dedicatories i honorifiques (moltes son bi-

lingues, escrites tambe en grec) de la ciutat-oasi independent del desert de Siria
Tadmor/Palmira. La inscripcio datada mes antiga es de I'any 33 aC.

3.1.2. Nabateu. Son inscriptions votives i tombals del regne crab de Petra.
Les mes antiques son de 1'any 170 aC.

3.1.3. Hatreu. Inscripcions del regne crab vassall dels parts de Hatra (segle
II aC), situat a uns cent quilometres al sud-oest de Mossul. Un petit conjunt
d'inscripcions semblants es van trobar prop d'Assur.

3.1.4. Inscripcions disperses de Siria (especialment Dura-Europos), Asia
Menor, Armenia, Georgia, Media, Partia, Persia i Babilonia.

3.2. Documents canonics.
3.2.1. Parts aramees del Ilibre biblic de Daniel. Aquests textos, en contrast

amb els del Ilibre d'Esdres, pertanyen a aquest periode, mes que no pas a 1'epo-
ca de l'arameu imperial.

3.2.2. Arameu literati jueu.

3.2.2. 1. Qumran. La major part dels textos parabiblics (que no son docu-
ments interns del grup de Qumran) son escrits en arameu: el Genesi apocrif
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(lQapGn) del segle I aC, el Targum de job (11Q10 [11QTgJob1) del segle

II aC, els Ilibres d ' Henoc (4Q201-4Q212 [4QEna-4QEng]) i el Testament de

Levi (1Q21, 4Q213, 4Q540,4Q541).

3.2.2.2. Targums Onquelos del Pentateuc i Jonatan dels Profetes . Els ma-

nuscrits d ' aquestes dues traduccions interpretades de la Biblia en arameu van

ser vocalitzats en les academies rabiniques de Babilonia, pero el text consonan-

tic sembla clue prove de Palestina i va ser escrit en aquest periode.

3.2.2.3. La Megil•lat Ta`anit (,, Rotlle del dejuni [ prohibit]»), escrita cap a

I'any 70, que descriu els trenta - cinc dies de victories i esdeveniments felicos en

que era prohibit fer dejuni ; les cartes de Bar Kokheva i algunes formules legals

que ha conservat la literatura rabinica provenen d'aquest periode.

3.2.3. Ideogrames de l'iranic mitja. En escriptura cuneiforme , en llengua

parta i pahlavi , es van usar ideogrames arameus per a expressar algunes unitats

lexiques perses.

3.2.4. El papir demotic Amherst 63, que conte diversos himnes en un dia-

lecte mixt cananeu-arameu, i que narra , en una llengua aramea relativament

pura , la historia del conflicte entre els dos germans de la casa reial assiria Ash-

shurbanipal i Shamashshumukin.

4. Arameu tarda (des del 250 fins al 1200 dC). Durant els primers segles

d'aquest extens periode de la historia de la llengua , els diversos dialectes ara-

meus eren parlats per la major part de la poblac16, pero a partir del segles vli-

viii, 1'arab va comencar a substituir l'arameu com a llengua parlada, de tal ma-

nera que una bona part dels testimonis literaris d'aquesta epoca reflecteixen una

llcngua de cultura que practicament ja no es una realitat parlada.

4. 1. Dialecte palestinenc.

4.1.1.Jueu.

4.1.1.1. Inscriptions ( fonamentalment de sinagogues).

4.1.1.2. Targums: Neofiti, fragments de la gueniza del Caire i Fragmentari.

4.1.1.3. Galileu: el dialecte arameu del Talmud de Jerusalem (tot i que des

d'un punt de vista linguistic, sols els fragments de la gueniza del Caire es poden

considerar com a representants genuins d ' aquest dialecte ) i dels midraixos pa-

lestinencs (Genesi Raba i Levitic Raba).

4.1.2. Cristia, testimoniat per escrits en escriptura siriaca.

4.1.2.1. Inscriptions.

4.1.2.2. Traduccions de la Biblia i leccionaris liturgics de la regio de Judea.

4.1.3. Samarita, escrit en 1'escriptura paleohebrea dels samaritans:

4.1.3.1. Dues traduccions diferents de la Tora.

4.1.3.2. Poesia liturgica.
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4.1.3.3. Algunes obres literaries i exegetiques (MemarMarqa i Asatir).
4.2. Dialecte siria.

4.2.1. Siriac. Es la llengua liturgica del cristianisme oriental i constitueix el
dialecte ararneu mes ben documentat, tant en una brew col•leccio de textos epi-
grafics, com en una extensissima biblioteca, que conte centenars de volums d'o-
bres de tota mena (religiosa, cientifica, literaria). El siriac to dos dialectes princi-
pals: l'oriental (el dels cristians nestorians de l'imperi sassanida, i mes tard
omeia i abbasida) i l'occidental (el dels cristians jacobites de l'imperi bizanti). El
siriac prengue com a base i model la llengua de la ciutat d'Edessa (Urfa, dins
Turquia, actualment).

4.2.2. Arameu literari jueu tarda. Aquest dialecte literati ha estat idenfiticat re-
centment. Es la llengua aramea en que ha estat redactat el Targum Pseudo-Jona-
tan, el Targum dels Salms i el de job i el llibre ararneu de Tobit (que potser es una
traduccio d'un original hebreu perdut). Es un dialecte literari, amb una gramatica
i lexico forca consistents, que manlleva elements dels estadis anteriors de la llen-
gua, pero que mostra afinitats 1exiques amb la parla aramea de la regio de Siria.

4.3. Dialecte babilonic.
4.3.1. Jueu. Es la llengua aramea parlada per les comunitats jueves de Babi-

lonia, conservada en parts molt extenses del Talmud de Babilonia. Es detecten
dialectes lleugerament diferents en textos magics escrits damunt terrissa i en la
literatura halaquica dels savis babilonics del periode posttalmudic (les responsa
dels gaons) i en el Libre dels manaments d'Anan ben David. Les tradicions, tant
orals corn escrites, de Ies comunitats jueves del lemen aporten elements de gran
interes per a l'estudi d'aquest material.

4.3.2. Mandeu. Es la llengua literaria d'una secta gnostica, no cristiana. L'ori-
gen dels mandeus cal cercar-lo a Palestina, pero la seva llengua es mesopotamica.

5. Arameu modern (des del 1200 dC fins a avui).
5.1. Dialecte occidental: es ('arameu parlat a la ciutat de Ma'lula (a uns

45 km NNE de Damasc). El vocabulari es molt arabitzat.
5.2. Dialecte siria: el dialecte occidental (Turoyo) es la llengua dels cristians

jacobites de la regio de Tur-`Abdin, al SE de Turquia. Es el resultat de I'evolu-
cio del siriac classic. El dialecte oriental es parlat en el Kurdistan (1'Iraq, ('Iran i
Turquia) i a la regio de l'Azerbaidjan, per comunitats de cristians i jueus. Mol-
tes persones d'aquestes comunitats ban emigrat al Ilarg d'aquest segle als Estats
Units d'Arnerica. Aquest dialecte no prove de I'evolucio de cap dialecte literari
conegut de l'arameu.

5.3. Dialecte babilonic, que fins fa ben pocs anys encara era usat per alguns
mandeus en les zones meridionals de l'Iraq 1 ('Iran.
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L'edic16 estandard del Talmud de Babilonia (TB) es la impresa a Vilna entre

els anys 1880 - 1886, que es basa en 1'edici6 impresa per Daniel Bomberg a Ve-

netia entre els anys 1520-153 1. La traduccio anglesa classica , de qualitat ex-

ccldent , amb notes i indexs, es la realitzada per diversos erudits sota la direccio

d'Isidore Epstein (dir.): The Babylonian Talmud, 35 vol., Londres, The Sonci-

no Press, 1935-1948 ( reeditat en 18 volums l'any 1978, en commemoracio del

cinque cententari de The Soncino Press ). Per a persones que s'inicien en 1'estu-

di de la llengua aramea del TB es absolutament recomable utilitzar 1 'edicio pre-

parada per Adin Steinsaltz (Even Israel) (Institut Israelia de Publicacions Tal-

mudiques de Jerusalem ), en curs de publicacio , fins en aquest moment 21

volums publicats . S'esta publicant una traduccio francesa d'aquesta edicio: Ed.

J. C. Lattes; Ramsay, i una altra d'anglesa: Random House. Aquesta edici6 pre-

senta els textos vocalitzats amb un comentari que es de gran utilitat per a com-

prendre el text talmudic , a vegades molt elliptic.

5. Vocalitzacio

L'ed1c16 de Vilna del TB no to vocalitzacio, i els manuscrits tampoc no es tro-

ben vocalitzats. Per a saber la vocalitzacio del text cal , doncs , recorrer a les tradi-

cions orals de les academies rabiniques i de les diverses comunitats, especialment

les iemenites . Aquest recurs , tot i que a vegades topa amb traditions que son cla-

rament divergents , es el que resulta mes practic per a realitzar una primera apro-

ximacio a la llengua aramea que reflecteix el TB, i es el que tambe han utilitzat

els diversos gramatics i editors que s'han ocupat de la llengua d'aquest text.

6. Les matres lectionis

L'edic16 de Vilna del TB usa les matres lectionis amb els valors vocalics segiients:

1 1 1^5 : 1^^7

1 1 1-I?]N: 17?:ri

1 - '7P11K : 777
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1747, :17"T,
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7. Ortografa de les consonants

vnr^ : v ^n

I',v% I irrir

Les lletres 1 i' , soviet s'escriuen dues vegades, i a vegades fins i tot s'elidei-
xen completament: ;!!'1111. Les laringals v soviet
s'intercanvien i algunes vegades s'elideixen en l'escriptura: 'ID > 7b ; 7I7 >
7'1,7; TIMM > 'n1n. Algunes consonants tendeixen a elidir-se a final de mot:
1'D' -1t:'K > Nn'N; >'N7; =1n > 1n; 11n5 > 1,77^.

8. El nom

El nom en arameu to tres estats: absolut (la forma mes simple del nom);
constructe (expressa una connexio estreta -generalment de genitiu- amb el
mot que es troba a continuacio del constructe); emfatic (amb el suffix -

Formes del nom masculi:

Singular

Plural

Absolut Constructe

-a5v

Emfatic

Kt^5S1

I'^5v -'^5v At'1^557

Formes del nom femeni:

Singular

Absolut Constructc Emfi^tic

rzn^'-1n
1^^r^ -rn^5^ Krn^Sn

Plural -M'-rr2 rcnrTZ
11^^r^ -n »5r: rcrn^5n
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8.1. L'arameu biblic manse una distincio generalitzada entre 1'estat absolut

(nom indeterminat `un rei') i 1'estat emfatic (nom determinat: `el rei'), mentre

queen Parameu del TB aquesta diferenciacio ha desaparegut, de tal manes que

segons el contex Att;1]''^t^ significara `lee ciutats' o be `unes ciutats'. L'estat absolut

dels mots s'usa relativament poc en aquest estadi de la Ilengua aramea, tot i que

n'hi ha exemples, especialment en noms que es troben en posicio predicativa:

^^] '1^ `sigues home!'.

La forma -' ^^7t^ , plural constructe dels noms masculine, sovint s'usa amb

valor d'estat absolut o emfatic: `els reis de', `uns reis' o `els reis'.

9. L'adjectiu

L'adjectiu presenta en l'arameu del TB les formes seguents:

Adjectiu masculi Absolu t Emfatic

Singu lar A^t^'^^t

Plural 1't^^t^ ^'^'^fl

Adjectiu femeni Ahsolut _ Em^dtic

Singular
_

^i?^'^R ^n^'^n

Plural . _ 1Y^'^n Kt1t^'^R

L'adjectiu generalment segueix el nom que qualifica:

^tt^'^f1 ;!t1^a, `un /1'home savi '; '?^'^1^ '^^a, `uns/els homes savis ', t^F'I]'^r'^

t^I13^ , `unes/lee grans ciutats'.

10. Els pronoms personals independents

K» ^o At]t'I^^t ,^]l^ nosaltres

to (m.)

to (f.)

11f1;!t

1'n;!t

vosaltres (m.)

vosaltre s (f.)

ell *1^^'] ,11]'^t ,1^^'^t ells ^^ ^ ^^

__ella ^,;^]'] ,T'^';^ ,';'t^'K elles

Les formes marcades amb * sole s'usen a final de frase i en preguntes.
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11. Els pronoms demostratius

JOAN FIRRI R

Proxinntat Llunranicr

1:'^ 11' 1'?I aquest 17'^ ,K1,77 7'N^ aquell

,M:'1 X'1^ , 7 ,77 aquesta aquella

''tv Tt' aquests aquells

12. Els pronoms sufixats

Els pronoms sufixats que recull el quadre seguent s'afegeixen a 1'estat cons-
tructe del nom (tans si es masculi com femeni).

Sufixos que s 'afegeixen al nom en singular

- -' - ,'^t^1 ' ,'^1' el meu dia

7n1 ' e l teu (m.) dia

*.77-

77

el teu (f.) di a

el seu (m.) dia

el seu (f.) dia

el nostre dia
1=- ,11m- el vo stre (m .) d ia

elvostre (f.) dia

177 - T

el seu (in.) dia

k Hi ha alguns noms que tenen 771 - com a sufix per al masculi i W7- per al fe-
meni: Ml=X, `el seu (m) pare' i X ,71=M , `el seu (f) pare'.

Sufixos gue s 'gfegeixen al nom en plural

1=1' ,11mv, el seu (m.) dia

e ls meus dies

els teus (m.) dies

els teus (f.) dies
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1n„Ml' 117,7"V'

els seus (m.) dies

els seu s ( f.) d ies

els nostres dies

els vostres ( m.) di es

els vostres ( f.) dies

els seus ( m.) dies

els seus ( f.) dies
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* Aquesta es la pronunciacio general de les academies rabfniques , tot i que

des d'un punt de vista gramatical caldria esperar la forma 1'-.

13. Els mots MIN ` ser' i mt `no ser ' amb els pronoms sufixats

Aquests dos mots es comporten com un substantiu ja que s ' hi poden afegir

els pronoms sufixats. Son especialment importants ates que expressen la forma

aramea que correspon generalment al present d'indicatiu catala del verb esser.

En el TB trobem les formes segiients:

n'n'X ell es

nmrc XM'N ell a es

1]n';`t nosal tres som

vosal tres sou

1in]n'rt , 1^] n';^e ells son

lirn'^c

ell no es

^n'S ,Kn'S ella no es

i]m^ ells no son

* Forma anbmala des d 'un punt de vista gramatical que apareix en les edi-

cions impreses del TB.

14. Les preposicions amb pronoms sufixats

Les preposicions poden apareixer combinades amb els pronoms personals

sufixats . Algunes preposicions segueixen el model dell noms en singular i altres

una combinacio hibrida dels pronoms sufixats de singular 1 plural. Les preposi-
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dons mes importants que apareixen amb pronoms sufixos en el TB son les se-
guents:

-^, marca gramatical de 1'objecte directe o indirecte; `a', `per a'.
-5R^], marca gramatical de 1'objecte indirecte; `a', `per', `per a'.
-^15^21 ,-521, `sobre'.

-n1^ ,-n11^, `tom'.

-^1^^ (^?^), `de, des de, que'.
^`I^3, `amb'.

^^^t(3), `en presencia de'.

^n3, `darrere'.

^sa(^t), `pel que fa a, amb referenda a'.
1](3), `dins de'.

^^j^, `abans, davant'.
n1nn, `sota'.

El quadre seguent estableix la forma de les prepositions -5, -^1^^v, ^^v i
-^1^l] (1t^) acompanyades dels pronoms personals sufixats:

^K15`27 ,^^27 ^^^?^ ,^^t]^l^

^^ 7'?M',7!7 7'12
"^^^ '^^15^37 ,^^^^^3J ,^^^27

^'7 _ ^^^^27 ,^^1^27 ,^^527 ^]^t^

^5 X15^27 ,^^v ^]^?^

1^ 1115^27 ,1^y I^^^

1^7 ,11^^7 1^^^5v 11^]^^ ,1^^^^^T^

1^5 ,117 1^^^l^^Sl ,tin^^^2J 1in^^t^ ,i^^^^^t^

15. Els pronoms i adjectius possessius i els pronoms reflexius

En 1'arameu del ^hB tenen les formes que recollim en el quadre seguent

^5^^ ,^^^'1 meu ^ t^t7^ ] jo mateix

-^7^^ ,^"1^^ _ teu ( m.) ^^'7^] _ to mateix
'^^5^^ ,^^'I^'I tcu ( f.) ^^V^] to mateixa
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^'^'^ ,i'1'^'^ seu (m. ) ^'t^^3 ,^' V'r^

^LJ^'1 ,^^'^ seu (£) ^C'J^^
.

nostre 1 "̂ ^]

1^5'^ ,1^^'^ vostre 1^"v^^

1^i^^^ ,1.1^'^ seus ( m.) 1n"V^]
-^^^'^ seus (£)

16. Els numerals cardinals

ell mateix

ella mateixa
- -- -

nosaltres matei xos

vosaltres mate ixos

ells mateixo s
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De 1' 1 fins al 19 tenen dues formes, una per al masculi i una per al femeni. A

partir del numero 20 presentee una unica forma. Cal tenir en compte que per

indicar quantitats que s'acosten a la desena , 1'arameu del TB sol indicar la dese-

na segiient menys les unitats yue cal restar a fi d'obtenir el nombre desitjat:

'mn'^^ ^K^ : 100 - 2 = 98.

Musculr Femcr^i Masculr Femeni

1

2
3

4

nrt

'^n
xltr

nn^

^mn
r^r

.7=7K

> l
12
- -
1 3

14

-

^^ann
^a^^.n

-
^a'Sn
^a^^r^

^^a^n

^^ a 'mn^^- -
'^a ^n^n

'^aa^rc

s

0

^vr^n
rcn'v
N;7;rj

man
nvvn
n^^v

Sian
n^^

^^r^n
vvn
n^v

Is
16

1 ^--
iK
19

^o'r^n
^amv
^aaw

^a,^r^n
^avn

'^^ar^n
^^amv
,^aav

^na'^an
^^avn

20 1'^rvv 1 00 n^a

30 1'n^n 2 00 Tnrtr^

40 1'y3^^t 300 non nrcr^
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50 1'vnn

60 1'mrv
70 1'v^C7

80 1'^^n

90 1wv'n

17. Els numerals ordinals

400

1 000

2 000

10 000

Zo 000

orp^x '7^
RM07 A"217

-- 1;;'7 "T.-I

^^,,^^ Fi iziiiii

Masculi sing. Femeni sing.

primer t^t̂ 7

sego n ^]"]f1--_ -= ^:
tercer nKn'^n
quart ^K3^'^1

darrer ^1n3

18. Els numerals fraccionaris

Masculr pl. Femeni pl.

rcn"]n ,]"]n
^cm'm5n 'rcrr5n

ran"ins ' r^^n^ rcn"^n^

Singular Plural

._
1/3 ^rcn^^n) r^n^'n 'non
1 /4 ^tv^'^ 'v^'^
1/5 rwr^ln 'c^r^in

1/6 ^crnnc^

1/10 i^^1^'y ran"^1V'y

19. Les conjugacions verbals

Les principals conjugacions del verb arameu son les seguents:
1. ^v^ Peal es la conjugacio principal del verb arameu.

Z. 5y^ Pael es la conjugacio intensiva. Exigeix un dagueix en la segona lletra
radical.

3. 5y^^ Afel es la conjugacio causative.
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4. ^DE-rl X Itpeil es la forma passiva de la conjugacio 5vB. La n que prece-

deix la primera Iletra d'aquesta conjugacio moltes vegades en el TB es substitui-

da per una'; per aquesta rao aquesta conjugacio pot set anomenada ^y.

5. ^ 17B11i Itpaal es la forma passiva de la conjugacio DDB.

6.517E^nX Itpeal es la forma passiva de la conjugacio

Hi ha dues con)ugacions secundaries:

7. Sy^rll, forma activa.

8. forma passiva de l'anterior.

20. Els temps verbals

L'arameu del TB to un temps passat, que es pot traduir, depenent del con-

text, per alguna de les formes dels temps preterits catalans (generalment preterit

imperfet, perfet o indefinit); un paticipi actiu (que sol tenir el valor del gerundi

catala); participi passiu (que sol tenir el valor del participi catala); el futur (es

tradueix pel futur catala), l'imperatiu (que to el mateix valor que l'imperatiu ca-

tala) i I'infinitiu. Els participis (actiu i passiu) formen el temps present (equiva-

lent al present d'indicatiu catala), quan s'hi afegeixen els sufixos pronominals

de la primera i segona persona del singular i del plural.

21. El passat

La tercera persona del singular del passat es la forma basica del verb, que ser-

veix per a formar a partir de l'addicio de prefixos, infixos i sufixos tots els altres

temps verbals. El quadre seguent indica els sufixos i infixos que intervener en la

conjugacio del temps passat del verb en el TB:

lasing .

2a sing.

3a sing. m.

3a sing . f.

la p1.

2apl.

3a pl. in.

3a pl. f.

ri- ,n- ,n-

im-
-_i-, l-

1- ,rc-

-
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Els exemples de la columna de la dreta del quadre anterior corresponen a la
conjugacio peal. Les formes corresponents a les altres conjugations , que es for-
men a partir de I'addicio d ' aquests mateixos sufixos i infixos a la forma base de
cada conjugacio , es trobaran en els paradigmes generals de les conjugations del
verb arameu del TB que donen en els quadres que es troben en la darrera part
d'aquest estudi.

Cal tenir en compte que alguns verbs quc expressen un estat o una accio in-
transitiva tenen com a vocal de la segona consonant radical un -, aixi 'set
brut ' i p , `pujar'.

La vocalitzacio d'alguns verbs es pot veure alterada per causa de ]'infix sobre
la vocalitzacio de les Metres consonants radicals . Aixi tenim: MTi1, `veure' i 17117,
ser'.

La Iletra I de la conjugacio del verb del TB to una posicio molt inestable, aces
que tan aviat pot apareixer com desapareixer . Aixi, per exemple : n^'3T = n]3_T,
to vas vendre' (pael, 2a sing. passat).

La tradicio iemenita vocalitza amb - en Iloc de xeva la primera radical del
passat de la conjugacio peal.

22. El participi actiu

Es la forma verbal mes frequent de 1'arameu del TB. Te quatre formes: sing.
m., sing. f., pl. m., pl. f. La forma basica de la conjugacio peal es ='n= i les altres
conjugations es caracteritzen perque porten la consonant - n prefixada. El qua-
dre seguent indica els sufixos que s'afegeixen a la forma basica per formar
aquest temps verbal:

S ing. in .. n^
Sing. f. R/^c /fit:
P l. Ill.

P 1. f.

23. El participi passiu

La forma basica de la conjugacio peal es 0'n=. Les altres conjugacions acti-
ves tambe tenen un participi passiu que es caracteritza per la consonant

_T
pre-

fixada. Cal tenir en compte que en totes les conjugations , llevat de la peal, el
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participi passiu sots es distingeix de l'actiu per la vocalitzacio, de tal manera que

en les edicions no vocalitzades del TB cal recorrer at context per a determinar si

una forma concreta ha de ser interpretada com a activa o be com a passiva. El

quadre seguent estableix els sufixos del participi passiu i dona els exemples cor-

responents a la conjugacio peal:

Sing . m.

Sing . f.

Pl. M . ^' - ';'n: 117p:

Pl. f. 1 p'n^

24. El present

El present en I'arameu del TB es forma afegint els pronoms personals de pri-

rnera i segona persona com a sufixos at participi (generalment actiu, tot i que hi

ha algunes formes que poden ser interpretades com a presents formats amb el

participi passiu). El quadre seguent exemplifica les formes del present de la con-

jugacio peal:

Sing. la

Sing. 2a

Pl. 1 a

P1. 2a

25. El futur

Es forma amb els prefixos, infixos i sufixos que apareixen en el quadre se-

guent. En els exemples que acompanyen els sufixos, que corresponen a la con-

jugacio peal, escrivim la consonant' despres dels prefixos, que es la forma que

sol apareixer en l'edicio de Vilna del TB, tot i que, com ja hem indicat, aquesta

consonant es molt inestable en l'ortografia del TB.

la sing .

2a sing. m.



140

2a sing. f. (1)'---n

3a sing. m. -i--^ ,-i-=5 ^in^'^ ,^in^'S
3a sing. f. -i--n sin^'n
la pl. ^in^'S ,^in^^^

3a pL ,-^--^ ,1^---^ ,1^----^ ^in^'^ ,1isn^'^ ,1i^n^^^
'^n^'^ ,'sn^'S

En alguns textos apareix tambe el prefix ' com a marca de la 3a sing. m.,
com per exemple: ^^"'?^, `qui dira'.

La tradicio iemenita substitueix en tot el paradigma del futur la vocal l per un 1.

26. L'imperatiu

Es forma suprimint la consonant preformant -C1 de les formes de segona
persona (sing. i pl.) del futur. Les formes corresponents a la conjugacio peal son
les segiients:

2a sin g. m. -i-- --
^1i'1^

2a sing . f. '- 1 -- '^1f1^_--__ .
2a pl. m. ^ -1-- 1^1f1^
2a pl. m . 1,-i--

'^1n^- - 1 .

27. L'infinitiu

Te les caract^ristiques morfologiques seguents:

- -
Peal ^---^(5) ---^(5^

Pael ^-i--(5)

Afel
- - - -^_i--^^)

Irpeil ,- i --^(5) ,-i--nn^^)

Itpaal ,-1--^( 7̂) ,-1-'I1t^(5 )

Itpeal ,-^--nK(^)
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En l'arameu del TB tambe existeix una forma d'infinitiu absolut, sense la

consonant ^, que s'usa per a reforcar un verb finis, com en:17^ 1'Z1 1=1tZ, 'ell

certament els recorda' (Shab 12a).

Segons la tradicio de lectura de les comunitats jueves del lemen, existeix

tambe una forma d'infinitiu peal que segueix un model format per analogia

amb les altres conjugacions:--`ensenyar'.

28. Metatesis consonantiques que es manifesten en la conjugaci6 verbal

Si la primera Iletra de l'arrel verbal es una consonant sibilant, les trey conjuga-

tions passives (itpeil, itpaal, itpeal) presenten els canvis consonantics segiients:

1. Si la primera Iletra es una tZl o una D es col1loca davant de la Il del prefix de

la conjugacio passiva. Aixi obtenim de R=t > fl=rlC7X ; 7^D > 7^I'1Dx.

2. Si la primera lletra es una T es coldoca davant de la Cl que en aquest cas es-

deve una 1. Aixi JZT es conjuga j=7TX.

3. Si la primera lletra es una 3 es coldoca davant de la fl clue esdeve una M.

Aixi 573 es conjuga 313V3N.

4. Si la primera radical es una rl o Una 7, la tl del prefix de la conjugacio pas-

siva esdeve una'. Aixi: 17t1 > 17n'rc; 1=1 > 1=1'X. Cal recordar, pero, que la

substitucio de la tl per la' es un fenomen que es produeix en molts altres verbs:

.U^ 7 > yST , etc.

29. Verbs que tenen alguna consonant radical laringia, faringia o 1

Aquestes consonants produeixen mutacions vocaliques a l'interior de la

conjugacio. El quadre segiient exemplifica la forma que pren una persona de

cada temps verbal de la conjugacio peal. La resta de les formes de la conjugacio

es pot deduir aplicant les mutacions vocaliques que At ban produ'it als para-

digmes generals que donem al final d'aquest estudi.

1^y fer' 1'l^ 'tornar'

Pass. 3a sing. m .

Part. act . sing. m.

Part. p . sing. m .

Pres. la sing.
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Fut. 3a sing. m . ^'^L'^ , ^'^v'^ ,'1'^v'^ ^^ ^i'] ,^'1^'^- :. - .::
Imper. sing . m . ^'^'v ^^^T- - -:
Inf. - -

- -
*,'1^^'^ ,i^^'^5^sy'^5

* Forma anomala que apareix en les editions impreses del TB.

30. Verbs que tenen la ] com a primera consonant radical

La primera consonant en el futur i infinitiu de la conjugacio peal i en tots els
temps de la conjugacio afel s'assimila a la consonant seguent. F.l quadre seguent
dona una forma de cada temps verbal d'aquestes dues conjugations del verb
7^] `sortir' (pea, `fer sortir, treure' (afe^.

PEAL AFEL
Pass 3a sin m

--------- -.
. g. . 7^^

7^^
----

Part. act. sing. m . 7'^^ 977
Pres. 1 a sing.

--
K^7'^] .___

-.
XIF'212T:-

Fut. 3a sing. m. 71 ^' ,71^ '],71^'^

Imper. sing. m. 71^ 7'^^t
Inf. j^^'l^5 - '71^^t^

* Forma amb el suffix de 3a sing. m. afegit (que es Punic exemple d'aquest
cas que es troba en el TB).

31. Verbs que tenen la' com a primera consonant radical

En la conjugacio afel la primera consonat esdeve 1. EI quadre seguent esem-
plifica una forma de cada temps verbal (dels temps que es troben documentats
en el TB) de les conjugations peal i afel del verb in' `saber, coneixer' (peak, `fer
coneixer, informar' (afe^.

PEAL AFEL
Pass . 3a sing. m.

-- -
^'

-^.^,y..11^
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Part. act. sing. m.

Part. p. sing. m.

Pres. 1 a sing.

Fut. 3a sing. m.

Inf.

* Forma amb suffix de 3a sing. m.

y'1'

v''^'
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32. Verbs que tenen la i^t com a primera consonant radical

I,a consonant initial es elidida, generalment, en el futur, Pinfinitiu i 1'impera-

tiu. El quadre seguent exemplifica una forma de cada temps verbal de la conjuga-

cio peal dels verbs ^r^^ `dir' i ^7T^t `ana^'. Cal notar que en el primer d'aquests

verbs, en el temps futur i imperatiu, sovint s'elideix tambe la consonant'1.

1nK 5^K

Pass. 3a sing. m. '1^]^ ^ t^tt!i,ST^t

Part. act. sing. m. ^i^t ^'1^t

Part. p. sing. m.

Pres. 1 a sing.

Fut. 3a sing. m.

Imper. sin g. m .

Inf. ^t^^?^'^^J ,^^'^^ ^T'^'7

* Forma amb elisio de la consonant radical final que apareix en alguns ma-

nuscrits del TB.

*` Forma que apareix en algunes editions impreses del TB.

33. Verbs que tenen com a tercera consonant radical'/1 0 ^

Aquestes consonants son molt inestables i en molter persones verbals son

elidides. El quadre seguent exemplifica una forma de cada temps de la conjuga-

cio peal de trey verbs frequents en el TB.
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^y] 'preguntar,

nececsi^ar ' _

^tT1 'veure' ^^11 `ensenvar,

apj^c^f^dre, i^e^^c^tir '
Pas. 3a sing. m. r^v^ rcTn rc^Kn ,I^^n
Part. act. sing. m.

Part. p. sing. m.

'v^
-

,rig
'Tf1

'grin ,'^n

Pres. lasing. rcrv^ rtrrn rcr^n
Fut. 3a sing. m.

- -
Imper. sing. m. 'v^ ,TrT ^^n
Ini^. riIl^'^^ ,'y]'T^^ riTr 'I'l^ ,^Tr'I'>^^ ^^^^^. .

^^^~^'^^^,^

34. Verbs que tenen les dues darreres consonants radicals identiques

Al llarg de la conjugacio d'aquests verbs, molt sovint una de les dues consonants
radicals es elidida. EI quadre seguent exemplifica una forma de cada temps verbal
de les conjugations peal ipaeldel verb 5^v `entrar' (pea i `portar a dins' (pae^.

PEAL PAEL
Pass. 3a sing. rn. Y7'14:W,7 "^5'Sv 7"v--- ,-Part. act. sing. m.

^
5„vr^

Pres. 1 a sing. ri^^„v ^^^,,,^

Fut. 3a sing. m. ^1y'] ,^1y'^

Imper. sing. tn.- ^w 7„y

Inf. ^v,r^5 'Si^vS

* Forma que apareix en els manuscrits del TB i que sembla que no ha passat
a les editions impreses.

35. Verbs que tenen '/1 tom a segona consonant radical

La segona radical d'aquests verbs es molt sovint elidida. El quadre seguent
presenta una forma de cada temps de les conjugations peal, pael i afel del verb

`estar-se , afar-se ' (pea, `acomplir , completar ' (pae^ i `establir ' (afe^. Cal
notar que aquest verb es especialment irregular, ates que en algunes formes de la
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conjugacio elideix la consonant final i en la conjugacio afel es comporta morfo-

logicament com si fos un verb que tingues ' com a primera radical. Donem

tambe les formes de la con) ugacio peal del verb MM `morir'.

PEAL PA EL AFEL

Pass. 3a sing. m. a7 ? a'7irc "Jp*

Part. act. sing. m.
-

a,^^ ,pia ,a'7in
*-7 ,M7 ,'^7

Part . p . sing. m.

Pres. I a sing.

Fut. 3a sing. m. o1p^ ,17' , a17'`^ a'^7'S (a)'7i^, (:)'7i]

Inf.

n1t^' ,rrnn'S

* Aquesta forma del participi del verb, tant com a paraula separada com com

a prefix, s'usa amb fregQencia en l'arameu del TB davant participis d'altres

verbs amb un valor emfatic. Aixi 1?ZN X7 o 1tZN7 `dient'.

36. Verbs irregulars

36.1. El verb 7^0 `pujar ' (peal), ` fer pujar ' (afel) assimila la segona radical a

la primera en les persones del futur, imperatiu i infinitiu i en Iota la conjugacio

afel. El quadre seguent exemplifica les formes principals de la conjugacio peal i

afel d' aquest verb.

Pass. 3a m. sing.

Part. act. m. sing.

Pre s. I a si ng .

Fut. 3a sing. m.

PEAL AFEL

7'Sa 7'cr^

7'SD 7'Dt^

t^]TL70

7C" ,7D'] ,7C'S

]Ta^
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Imper . sing. m.

Inf.

7'SD ,7C

^^a'r^`^ ,pa'^5

^^^^^ Fi izia r.

36.2. El verb ' nt^ `venir ' (pe^z^, ` portar ' (afe^ i el verb '1R `ser ' (peak, `posar
una objeccio, discutir ' (pae^ presenten nombroses irregularitats. Ates que son
verbs molt frequents donem el quadre complet de les formes que es troben
d'aquestes conjugacions en el TB. Del verb '1^ donem tambe entre claudators
les poques formes que es troben en el TB de la conjugacio pael.

'PEAL t1^ AFEL' 11tZ PEA L [PAELJ '11

PASSAT

Sing. 1 a ' n'nrc ,' r^nrc ,'mid ,';^c^n
wrim "N,7,x rc^'^n

2a mnrc r,r,,m rni^ ,rnn ,mm
3a m. Knit

,n"x

3a f. nnr^ ,' rtnr^ ,min ,nii^ ,'rci

PI. 1 a 1^'n^ , Tnrt ,Tt^n,^
^t'^n

,rc^^^^ ,;^'i^

2a 1mnl^t
[1?'^.^1 iK^n

(1)m'^
3a m. 1i1i^ ^n"rc ^11^] 11 ^

3a f. lnrc ,^Knrc ,i"nK 1"1

PARTICI_PI ACTIU

Sing. m. ___

Pl. m.

f.

PRESENT

Sing. la

2a

Pl. la

IN

NO
ON
170

,n„^

(1)'n"^ ,m"t^

rc^'n"t^
mm'n

'^n

rt^'^^ r
n'^n

2a 1n'1^i
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PEAL 'r AFEL 'r\ . PEAL IPA EL] "1n,

FUTUR

Sing. la

2 a m.

2a f.

3a m.

3a f.

^1^^n
1'^i-7n

^n^ ,^tn^
,n,n ,n„n ^in^n

T IM ln^n 117)

I.-Inn
11n ^^ ,1 n'^ 1n ^ xm% 11-'S

11 ^' ,11 ^'

IM 1)ERAT.

Sing, m.

f. ^rcn ^n "rc ^i^

Pl. M. 1t1 ,1 n'rc I n";^c 1177

INFINITIU rtmt^5 rn 'din ^^^t5 ,^^in 5 n1 't^ , ^) ^t^5

37. Verbs amb els pronoms sufixats

Els pronoms personals es poden afegir sufixats a les diverses formes verbals

per a indicar els objectes directes. Els dos quadres seguents donen les formes de

la tercera persona del singular (57rU) i del plural (1^7tI) del passat de la conju-

gacio peal amb els pronoms sufixos afegits. Aquests mateixos pronoms es poden

afegir a la resta de la conjugacio del temps passat i tambe, a vegades amb una

intercalada entre la forma verbal i el pronom sufixat, a les altres persones del fu-

tur, l'imperatiu 1 l'infinitiu.

Sufix Sufix +^?V Traduccio

ell va agafar-me

17 ell va agafar-te ( m.)

^'- ^^5= ell va agafar- te (f.)

^'- rr ell va agafar-lo
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Sit'.fix

I ^5pv
1^'^pv ,1`^pvT- 17

Suffix 1-

JOAN f1l!RHR

Traduccio

ell va agafar-l a

el l va agafar-nos

el l va agafar-vos

el l va agafar- los

ell va agafar-les

Jim - 1i^5prv
11]'- ,1m ] '- 11]'^piZ7 ,1^]'^ptZ7

Sufix

1-

7

17- ,7-

11^
11]- ,1^--

Sufix + 15^ J
- -

115p^7
-

Traduccio

ells van agafar-me

'11^7pC7 el ls van agafar-te

v1^pm m15pt ells van agafar-lo

t^^1^7 ptU ^151t ells van agafar-la

_ 115p^1 ells van agafar-nos

1i^1^pr^ e lls van agafar-vos

11]*p _ ,rv] p; ells van agafar-los

'^]15pG ells van agafar-les

38. Remarques sobre alguns prefixos

La Ilengua aramea del TB to algunes particules prefixades que no existeixen
en hebreu. Son les segiients:

-K: preposicio `a, sobre, per, contra, amb referencia a'.

--7: preposicio `de'

-',I: pronom i conjuncio `que, qui, perque, per, per a'

--I=: conjuncio `com que, aces que'

-Its: conjuncio ja que'

-7: particula de valor emfatic, que generalment no cal traduir. (Vegeu la
nota del paragraf 35.)

-1: abreviatura del titol de rabi.

39. Remarques de sintaxi

39. com a marca d'objecte directe o indirecte, segons el context:
^tpl]'S f1 'Mn '= `quan to pegues a un noi' (TB Bava Batra 4 la).
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^tn^1^ ^^^ ^^^' ` ella li feu [lit.: li donaJ lloc (a ell )' (TB Bava Mesi`a

j1016).

39.2. El pronom proleptic. Es un fenomen molt frequent caracteristic de la

sintaxi de I'arameu del TB (i tambe d'altres dialectes tardans de 1'arameu, com

ara el siriac), I'us anticipat del pronom suffix:

'^^ t^7^ 5^t1^]^1^7 ^'R^tJ^t ^i^1t^^Zl'1 ^1^^t `el pare de Samuel va trobar Sa-

muel que es lamentava' (T^B^HuI•lrn 1076).

Cal notar Pus proleptic del pronom sufixat ^^- que es refereix a Samuel que

es introduit tot seguit per la preposicio ^7, que en aquest cas introdueix 1'objec-

te directe.

l^]1^ ^1^ ^'^f1^t3 `en el poble de Rab Huna' [lit.: en el poble seu, de R.H.].

^3^'I ^'t]7 ^'tl' ^^1^ "3^t `Abaie s'asseia davant de Raba' [lit.: davant dell,

de R.] (TB Bava Mesi`a 306).

39.3. El casus pendens es un fenomen sintactic fora usual en l'arameu del

"hB. S'usa amb la finalitat de donar emfasi a una part de 1'oracio, que sintactica-

ment no es el subjecte, pero que ocupa el primer Iloc en la frase; aquest comple-

ment torna a apareixer en forma de pronom en el Iloc que logicament li corres-

pondria:

1^^ ^'» '^^l "1'71 ^j01 ' ^'b^] 1^^1^ `totes les teves possessions, Iossef, el

qui honora els dissabtes, les consumira' (TB Sabbat l 19a).

Kn^^t^ ' TlT 1^^1' ^Cl' ^^ ^"t1 '^ `A rabi Hiya bar Iossef, li donaven mone-

des per a (comprar) sal' (TB B^tv^z ^Vlesi`a 486).

40. Paradigmes de la conjugacio verbal

PF,AI_ PAEI, AFEL

PASSAT

Sing. 1 a n^5^^7 ^^^^^ m^,^-^rc ^^^^^^

MEN

3a m. ^n^ ^^^ i ^^ irc

^^C7
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Pl. t a ,Tsn^ , t^^3n^
1r^n^ ,1»n^

2a ^m3n^ ,Tan^n^

3a m. 31n^ ,13n^

PAR1 'I(;IPI AC^I'IU

Sing. m. 3'n^

f• _ n^K^n^

f. pn^
_

PARTICIPI PASSIU

_Sing. m. - 3'n^
t. rc3'n^

PL m. ^^^n^

^

,1'^^n3
I.

- -
i7^i'1^

I'RI~:SENT

Sing. 1 a K]3^n^
2a n3n^ ri'^3;,t^ n,^^r:

Pl._ 1 a j]'3n^ 1^^^»t^ ^^^-ir^
2a in'sn^

-
,Tm^3;,r^ im^^-^r^
^n^^^7t?

FUTUR
Si ng. la 31n^K 5'37K ^^3^K ,^3^K

^2a m. 31n3'n ^'37n ^'=fin

-3a f. ^ ^in^ 'n '^'37n
.- _,,^^n

^-^^n

^^v]

,Ti3n^^`^
'3n^^] ,'3n^'S

I^,^^^ I^i r,ui a

x]5'37 ,1]^^37

in^'3 ^ ,T^n^'3;, Tim^^-^K
1'37 1^'^^t^ ,1^^^^t

11^u

^5^37 K'1'^^K

737th ^^^^n ,^^^t^
K737n K'13^1^

1'S37t^ 1'^^^^

1^^7t^ 1^^^n
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ITPFII. ITPAAL /7Tf:^1 L

PASSA"1'

Sing. la (n)'Twnrt '^^^nrc - '^^^nrc
^n>'_'`^^t^'K „ny,^

2a m. nn^vnrc m^^nr^ n^v^nrc
n^^t^^r^

2a f. m^vnrc

3a m. n'^vnrc
n^nv,rc
^^^^nrc ^^nrt

^'`7^'^t -.nv'rc
3a £ r^n'wnK r., ,^^nrc n^^^^nrc

PI. 1 a
_ j]^'^vnrc

mnv'rc
»^^nrc ;»v^nrt

2a ^m'^vnrc
»nu'rc

inr^^nrc ^mv^nK
^n'^'^r^;rc

3a m. 1n'^vn^c
imn]i'K _
i^^r^nrc ^^^^^nrc

1^'S^'l^

3a f. i^'^vnrt
i^^nv'rc
1^^^nrc
1^nv'rc

PAR'1'ICIPI

Sing. m. '1'^SJn?] ^^^^nr ^^^nr^

^^^ ^^? nnv'r^^ ?
f. rcn^vnr^ rc^^^nn rc^v^nr^

P^. m. (1Y^wn^?

rc^nv't^
'^^^nr^ '^ri^nn

'^^^'?] '^nv'r_ -
;^^vnt^

_
^^^nr^ ^W^nt^

T^^t^'t^ 1^nv'n
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PRESENT

Sing. 1 a ^»^^nr^ rt»v^nr^

2a m^vnr^
^t]^nv'n
n^^^nr^ mui^nn
mnv'r^_

Pl. l a 1]'^^vnr^ - - 1]'1^^n1^

2a --- 1n'^ZSJn1^ _

1^'^nv'r^
in'^^^nn _

imnr^nt^
in'^nv't^

FUTUR
Sing. 1 a n'^vnrc ^^^nrc ^^^^nrc

- '^t ^K v'r^ ^
2a m. - ^'wnll

2a f. - 'n^vnn

_
3a m.

- -
^'wn^

^n c
^^^nn -
^nv'n

^^^n5

w^nn

nr^^n5 ,^^i^n]
^'Sr^;S ^nv'^ ^ - - . - .

3a f. n^wnn
_ -^'Sn^n

^^^nn
^nv'n

-w^nn

Pl. 1 a -^'wn] ^^^n] ^^i^na
^'Sr^^

2a ^nwnn

3a m. 1^]vn

env']
1in^^nn

11^^n' -

- i^m^nn

1^t7^n^^

3a f. T^^i^n`^

IMPERATIU

Sing. m.

f.

Pl. m.

^']vnit

?1'^^'rt

,^;^^;^

i^^vnrc

^^^n^t

nv'At

,^^^nrc
'^nv'rc
i^^^nK
i^nv'rc
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